Reviewing translations from English to Korean requires many specific modifications to perfect your target
text in a way that machine translation may not quite catch. By using Trados Studio’s Regular Expressions,

we can create rules that simplify this process, and make sure we catch every instance of these errors.
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Korean uses a different date order than English (US), so this rule checks for the American date format with

\d{1,2}\Ad{1,2}\A\d{4} in both the source and target text, so that the translator knows to change it to the
Korean format YYYY/MM/DD.

[EE— [ —— -
<|n ma bt sdlxiff [T
_ 1 My name s Skylar and I'm a junior at Hanguk high school. Va A UOolER 2710 83 2550 3stdolch
2 On my birthday, which is 12/20/2004, my bully, who's a senior, came up to me and asked me for 1 million dollars! 7 A U8 12/20/200400 E 2SS 330 LISHE oA 1002 B2 E B2t FCh
3/ OMG! v 2
4/ 1 was 5o mad, a A USSR
Verification Message Details - QA Checker 3.0
Source Segment Contert:
On my birthday, which is 12/20/2004, my bully, who's a senior,
came up to me and asked me for 1 million dollars!
Target Segment Content: <)
U 8 E 12/20/200401 B A E31= 30| LISHE oM 100TH Restore
2E D AW
Ignore Al
Suggestions: A Message: =
ENKO High school class system dfference KO =
doman' show disinction: sew e matches court 1
Problem Desciption
EN-KO High school class system difference KO
doesnt show distinction: source matches count 1.
< Previous Next > Close
[Messages (61

@ % € 0Emors A 6Wamings € 0Notes [} Show Messages for Active Document Only [ Show Ignored Messages

Severity  Message ~ Origin
A | EN-KO High school class system difference KO doesn't sho.. | QA Checker 3.0
A EN-KO High school class system difference KO doesn't sho. QA Checker 3.0
A | EN-KO Formality Check KO using informal: target matches c.. | QA Checker 3.0

Document Segment
My name is Skylar and 'm a freshma. bt sdliiff 1
My name is Skylar and I'm a freshma bt sdiiff 2

My name is Skylar and I'm a freshma txt sdbiff 1

>

1) suoneoipon 4

oL 9

oy sy =

02 o4 Kty psuenpy =



Korean high schools only have 3 years, so when translating an English source text, junior and senior would
both translate to 3 23 | or third year student (since freshman and sophomore take up the first two slots).

This rule checks the source text above for \bjunior|senior\b to be localized accordingly in the target text and
ensure the students don’t falsely come across as being in the same grade.

3. Formality and honorifics are extremely important in many Asian languages — including Korean, whereas
there may be no obvious distinction for these differences in the source text other than register. In the above

example, all the first person pronouns from the EN source text are being translated to L, ' etc., despite
these informal pronouns not being appropriate for a literary context. This regex rule checks the source for
[1]I’m|my|me] and the target for [LF|Lt=|LH|' 2] and gives the reviewer a warning if the Korean uses an

informal translation. Make sure that you don’t make this case sensitive!
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4. We now explore Trados’ Find and Replace feature. This rule checks the target text for a sequence of a digit,

a space, and the word million (2 2| ?1) and changes it to the appropriate Korean numerical formatting

which, instead of groups of millions, traditionally groups numbers by 10 thousands. By using ${1}00 ZF,

this rule rewrites 1 million to “100 ten thousands”, a more digestible number for the Korean audience.

Hope this helps you with your future English to Korean translations!



